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Divers. Albert Pont nous raconte une histoire en patois.
Nous l'applaudissons. Nous partageons le verre de l'amitié

et l'assemblée est levée.

Versegères, le 29 novembre 2000

La secrétaire : Marguerite Filliez
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Prière d'un vacher Preyere d'un pâhor

Dans cette étable où tu naquis,
C'est toi qui souffres, c'est toi qui vis.
Quand tout est calme,
Quand je me repose pendant la nuit,
Seigneur, c'est toi qui veilles
Mes bêtes endormies.

Lorsque je peine en mon labeur,
C'est toi qui peines avec moi.
Que je sois gai ou dans l'aigreur,
Qui donc comprend ma joie
Ou compatit à ma douleur,
Si ce n'est toi, Seigneur.

Oh ne pars pas de mon étable,
Je suis si seul, je suis si las,
Je suis si vil, je suis si bas,
Seigneur, quand tu n'es pas là.
Je ne suis, sans toi, Seigneur,
Qu'un pauvre plein de tracas.

31.12.2000

Yen pè stéc bou anvoueu t'é néchôp,
Té tô quié chôfrè è quié véc.
Can yè tot côya,
Can mè rèpoujo peindan la net,
Mon DjiÔ, t'é tô quié tô veillé
Mo béhiè einjejeutè.

Can péïno chô mon travail,
T'é tô quié tô péïnè avoué me.
Quié fôcho zoyou ou ègro,
Couéc yè-te quié comprein ma zoué
Ou quié mè ohè la péïna
Che t'é pâ tô, Mon DjiÔ.

Parte pâ de mon bou,
Ché tan cholèt è tan lagnià,
Ché pôt è pôc de tchioujè
Mon DjiÔ, can fé pâ lé.
Mon DjiÔ, ché tchiouja chén tè,
Qu'on pouro-tè plién de malièincôréc.

traduction Claudy des Briesses
(patois de Chermignon)
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